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This article examines the problems of speech which system of Russian
language in comparison to the sound system of Korean language. Speech
that reported in optical marks will not be perceived by human, it will
remain as a dead sign. It becomes an authentic speech only when there
is an act of communication, when it is read or at least when it is sounded
silently in mind. Sounding speech transfers the information better than
the written characters. Two things are the most important in cross-cultural
communication, they are the perception of speech, that is the reading (or
listening to) in one language, and the end of the action, that is speaking (or
writing) in another language. The perception in one language and express-
ing in another is one of the difficulties in communication. To overcome the
difficulties and achieve the correct pronunciation can be achieved by a
system of exercises for the development of phonemic hearing.
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Makanaaa opbIC >keHe Kopen TIAAEpPiHIH AbIObICTbIK, XYMEeCi CaAbiC-
TbIpPMaAbl TYPAE KapacTblpblAaAbl. Tek KaHa >KasblAblM KOWMbIAFAH CO3
aAaMAAPMeEH TbIHAAAMaMAbI, ©Ai TiA Aeyre ae Goaaabl. JKasbiaraH ce3
AbIObICTAAbIM, OKbIAFAHAQ, SIFHM KOMMYHMKAUMS 6GapbiCbiHAQ FaHa OA
Harbl3 CO3re anHaAaAbl. OMTKEHI cenAey apKblAbl FaHa aAaM ©3iHiH OMbIH
TOAbIK, XKE€TKi3€e araAbl. YAPEHIN >aTkaH WeT TiAiHIH AblObICTbIK, >KYMeCiH
TYCiHY OHbIH AYPbIC aTbiAyblHa Heri3 GOAbIM TabblAaAbl. ONTKeEHI cer-
MEHTTEYAETT KeAepriAep, Co3Ai OybiHFa 6OAY MEH aKLEHT MOCEAeCiHe Ae
cenTirid Turiseai. TIAAIK KOMMYHMKALMSIAQ COMAEY MEH OHbl Kabbiapay
MaHbI3Abl. MaAeHMeTapaAblk, KOMMYyHUKaumsaa 6ip Tiaae ceraey (oky
Hemece TbiHAQY) MEH OHbl KabbIAAQYAbIH MaHbI3bl 30p, OYA ic-opekeTTiH
COHbI — 6acKa TIAAE KaiiTa CerAey, KeLlipy, IFHK (anTy Hemece >kasy). bip
TiAae Kabblapamn OHbl 6acKa TIAAE LLbIFAPy HEMECE ainTy KOMMYHMKaLMSIAA
KMbIHABIKTap TyAblpaAbl. (DOHEMaTUKaAbIK, €CTYAl AAaMbITyFa apHaAFaH
YKaTTbIFyAQP XKYMECIH OpbIHAQY apKbIAbl KMbIHABIKTAPAb! >KEHiM, AYypbIC
aNTbIAYFa KOA XeTKizyre 60Aaabl.

Ty#iH ce3aep: AbIObICTbIK, XKyite, (hoHema, remmHaTema, exnid, YOT.

B cratbe paccmarpuBaloTCs NMPoOAEMbl 3Byyalleit peur, KoTopble
CBS13aHbl C MPOCOAMYECKMMM (CyrnpacerMeHTHbIMK) g9BAeHMsMU. Peub,
3apmkcrMpoBaHHas B ONTUYECKMX 3HaKax, He BOCTTPUHUMAETCS YEAOBEKOM,
OHa OCTaeTCcs MepTBOM MaTepueit. [TOAAMHHOI peyblo OHA CTAHOBUTCS
AULb TOTAQ, KOTAQ MMEeT MeCTO aKT KOMMYHMKaLMK, KOTAQ OHA YMTaeT-
Cs, T. €. KOrAa OHa XOT$ Obl MbICAEHHO 03BYYMBAETCSl. 3Bydvallas pedb
HanboAee peaAbHO NMepeAaeT TO, YTO HEBO3MOXKHO MepeAaThb C MOMOLLLbIO
NMUCbMEHHbIX 3HAKOB. B MEXXKYABTYPHOM KOMMYHMKaLMM BaXKHO 3HaueHue
MMeeT BOCMpUSTUE peun, T. e. yTeHune (MAM CAyLLaHWe) Ha OAHOM $3bl-
Ke, U KOHeL, 3TOro AeNCTBUS — BOCMPOU3BEAEHME, T. €. FOBOpeHune (MAU
NUCbMO) Ha APYrom g3bike. Bocnpusartne Ha 0AHOM M BOCNpoOU3BeAeHME
Ha APYroMm BbI3bIBAlOT TPYAHOCTM B KOMMYHUKaumn. [TpeosoAeTb TpyA-
HOCTU N AOOUTBCS MPABUABHOIO MPOU3HOLLIEHNS MOXKHO MYTEM BbIMOA-
HEHUS CUCTEMbI YIPaXKHEHUI AAS Pa3BUTUS (POHEMATMUECKOrO CAyXa.

KAloueBble cAoBa: 3ByKOoBag cnctemMa, (hoHema, reMmHaTema, MHTOHa-
umg, YOT.
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Any language is passed from generation to generation, mainly
orally. L.R. Zinder said and wrote that «a purely written form of
speech a fiction. As long as it is fixed in the optical marks, it is not
perceived by the person, it still remains dead language. It becomes
authentic speech only when there is an act of communication, when
this speech is read, or at least mentally voiced «[1, 21].

Sounding speech better transfers the information that can not be
transferred by written characters. Of course, this is due to prosodic
(supra) phenomena. N.V. Cheremisina in her paper about intonation
in spoken and written Russian speech wrote that «not all the features
and nuances of intonation are fixed in writing speech. There are no
direct signs of height of main tone, duration and strength of sound,
there is no indication of the tone of speech «[2, 7].

The above said things can be referred to virtually any language.
Thus, in the Korean language the neaning of the words can differ
depending on the duration of vowels and the movement of the main
tone, ie, vowel length is a distinctive feature in the Korean language
and has a correlation: longitude / brevity. We have studied the
entries of “New explanatory dictionary of the Korean language,”
[3]. In this dictionary of 20,500 words starting with «k» correlative
relation pairs, which differ by longitude / brevity, is 4: 1: [ga: ren]
order — [garen] growing up in the year; [Ga: myo] grave (cemetery)
— [gamyo] memorial tablets of ancestors; [Nu: n] Snow — [nun] eyes;
[Ba: m] chestnut — [bam] night [4].

Hwang Yong Dune has made some contribution to the study of
phonetics of the Korean language but, as Kim lon Jean indicated,
his system is not quite correct, since it recognizes the existence
of phonologically significant signs of hardness / softness and
voicelessness / sonority in Korean language [5, 6].

There are different points of view regarding the signs differential
features of system of consonant phonemes in Korean language.
The Korean phonological feature gemination with weak / strong
opposition is a distinctive, the relevance of which is derived from the
existence of correlative pairs in the position of greatest distinction
— in the initial word. We followed N.S. Trubetskoy techniques when
determining the number of geminate consonants [6, 240]: “if the
average number of syllables per word is a, it should be expected
that the frequency of unmarked member refers to the frequency
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marked as a member of the o + 1 to the a -1”. To
find the average number of geminate consonants
in the word we analyzed the phrase from the story,
which consists of 100 words « 2Ly & & H
«Thunderstorm» Han Sung Won.

In this phrase the total number of syllables (]3)
is 283, the average number of syllables per word
(o) is 2.8. It is proposed to introduce the concept
“geminatema” to indicate geminate consonants in
Korean. Geminatema — prosodic feature of syllable
and words that distinguish minimal pairs of words
with the same phonemic composition in the greatest
position of distinction — the initial.

Some researchers have noted the presence
of geminaty in other languages. For example,
“in Russian: Cash drag, but relatively rarely
separate phonemes: it. carro “cartload” (but caro
“expensive”), dotto “scientist” (but dote “dowry”).”

Thus, the feature of the consonant system of
the Korean language is the existence of correlative
beam consisting of a weak 1 [k], 71 [g], strong T1
[kk], aspirate = [kh].

Phonological opposition weak (simple) /
heavy (double) consonant ~1 [k], 1 [g] / 1T [kk]
— geminatema distinguishes minimum few words in
the initial.

The result of the analysis of papers to “the k”
in the “New Dictionary of the Korean language,”
showed that the ratio of phonological oppositions
weak (simple) / heavy (double) consonant of 20,500
words on “the k” is 3.9: 1 (16316: 4184) . Ex.:
[ts’ada] salty (but [tsada] sleep); [Ttal] daughter (but
[tal] moon; [kada] go — [kkada] lose weight; [kobta]
bend — [kkobta] pin; [kakji] each — [kkagji] husks;
[korida] to get to the bottom of the — [kkorida ]
beware, be afraid; [kogsu] running water — [kkonsu]
the lower part of the kite; [kuun] measure of weight
— [kkwin] cord, rope;. [kida] stuck — [kkida] unfold.
The material of the analysis of material is the same
grammatical category of the Korean language (verb
or noun), and has the same sound shell.

Statistical data in  the field of
phonology have a double meaning:
1) identification of the frequency of certain
phonological elements in the given language
(phonemes, combinations of  phonemes,
certain types of words and morphemes);
2) determination of phonological oppositions.

It is important to decrease / increase of tone,
pitch gain, tone interruption for grammatical
structure of the sentence in the Korean language
Therefore, the “pitch frequency (PF) is much more
important than the stress in intonation patterns of the
Korean language. Let’s consider this phenomenon

in the following sentence: 210{= At&nt ZH%H
2 E#stE T FCh Here we see PF without
raising or lowering. [Ondnun sasankwa kamtsonuwl
phjohjonhanwn toguta]. Language is a tool of
thought and feeling.

In the interrogative sentence in Korean
laanguage PF depends on certain conditions. So, if
the proposal has a word expressing a question, then
the sentence ends with descending PF.

For example: U 2 I 7}X|Z QAIL?
[Mudswl guirokhe katsigo oseo?] What have you
brought?

If there is no question in the sentence, then the
sentence ends with a rising PF.

For example: HM U 0| %t 01 [pslso
iri kwthnas6jo?? ] Have you already finished?

If the proposal does not require an answer,
then the PF reduces.

For example: @I7F2 Bt=E 9| 0% O[Lf?
[Inganwn margmure jojaninja?] Is the man the crown
of creation? If there are two words with questioning
end in the same sentence, then the PF increases after
the first word and decreases after the second.

For example: 2 2 L7} & L X|. &
Al 2 Zot Ml (1) 3HA 2 Eof SHMIL (1)?
[Onwrwn nega hanthdg netsijo jagsigul tsoahaseyo
(1) hwasiguwl tsoahasejo]. Today, I’'m buying the
food to you. What kind of food do you like: the
European or Chinese? In the phrases that contain a
wish and greeting the PF of the phrase is smooth.

For exarnple stg O 3 ME oM B2
Mot 7t JU7| & HFEMLICH [Hakswpkwa tsotsik
senhwaresd manwn sonkwaga itkirwl paramnida]. I
wish you great success in your studies and personal
life. If theere is a pause, bearing the meaning, before
the word in complex sentence, then the PF of the
word is rising.

For example: 3t=0f = Sek (1) e =2 2
/I 35 st2dm FXIB (1), [Hanguge inwn tonan
(1) hanggugmaruwl // gonpuharjdgo hetsiman]. &=
off AtOFRE (1) HLEAH| E|R40{R (—). [Hanguge
otsamatsa (1) ttonage twedsojo] (—). While 1 was
in Korea, I would like to learn Korean language, but
after coming to Korea, I had to go back.

The Korean PF modifies the meaning of a word
or sentence. For example: you can say «Z Ch» with
falling-rising PF, then the meaning of this word
tsotha change to the opposite “bad» — «EX| &
Ch». Conversely, when rising PF «& 2 ELChy» «E
Ch» has the meaning of “good» [tsham kkol tsothal.

Thus, using the tone the speaker can bring
additional value that will vary in context, that is,
subjective and stylistic coloring are introduced to
distinguish the meaning of words and sentences.
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Compare.: 1) «UH| 7t 7t= 725 [Nega kanuinga?]
Are you coming?

2) « | 7F ZFCF2y [Nega kanda? ] You’re going?

In the first example, the question is not only ex-
pressed by intonation, but also by interrogative par-
ticle «7t», and in the second sentence of the ques-
tion expressed only by PF.

Thus, we can say that the language code of writ-
ten language conveys less information than the spe-
ech code. Prosodic variation observed in the same
segment chains, lead or may lead to a change in their
semantics. It is obvious that the intonation is directly
connected with the sound, the material, the essence of
language, content and semantic function of speech.
Thus, T.M. Nikolaeva said that at a certain approach
intonation directly declared as the key of commu-
nication and its center, ’the first (primary) level of
language modeling” [7, 6]. V.B. Kasevich and his
co-authors follow this principle inthe book ”The emp-
hasis and tone of language and speech activity” [8].

Experimentally obtained data related to distinction
of communicative types of sentencein modern
Korean is also important.

We use the program “Sound Recorder” for
graphic sounding speech by using a computer
program called peyntogramma (from the English
paint — paint). The program “Sound recorder” is used
for recording, playback and Overlay and editing
recordings. In addition, the record can be linked
to other documents or add the documents to them.
As a result of computeroperations, we received the
following charts of sounding speech [4, 121-122].

Graph (peyntogramma) of simple affirmative
sentence

SHA0| o1=Ct.  [hagseni
ilgnwunda] Students read the books.

A2
=

thseguul

Graph 1

Graph (peyntogramma) 1 shows that in
pronouncing sentence, expressing assertion, there
is no sharp fluctuations. However, increasing the
intensity can be noted at the end of the phrase. This
phenomenon, as V.B. Kasevich notes, is due to the
brightness of the processing of prosodic word under
the phrasal stress [8, 110].

Xlg oicloMd SEELIH? [tsigmum
odiyeso gonbuhabnikka?] I'ne BbI ceiiuac yun-
Tech?

Graphic (peyntogramma) of the phrase that
expresses a question with a question word (loweling
of PF at the end of the phrase)

X|lZ o{C|o M SR ELIT? [tsigmum ddiyeso
gonbuhabnikka?] Where do study now?

B,

Graph 2

.
e

Graph 2 of the phrase expressing the question
with a question word indicates that accentual core
is strong, not soft syllables of the first and second
words. If we represent this graph as a contour
drawing, we get: raising PF on the first word with
a gradual decrease of PF on the last word. These
graphs show that the Korean language has phonetic
structure and intonation contour phrases that are
multifaceted and polikontseptualny. They are
characterized as general linguistic and monolingual
features.

It should be noted that in Korea the studies
related to computer technology and, in particular,
in the field of corpus linguistics (University
Department of Computer linguistics “Kore”, Seoul,
Korea), which includes both synthesis and speech
recognitionare are gaining momentum. Due to this,
the tasks for overseas Korean Studies researchers
dealing with Korean phonetics and intonation in
the Korean language are becoming more and more.
All of it is important for teaching modern Korean
language.

References

1 Zinder L. R. Lingvistika teksta i fonologija // Tezisy dokladov nauchno-metodicheskoj konferencii «Prosodija teksta». -M.,

MGPIIJA im. M. Toreza, —1982. —S. 19-22.

2 Cheremisina N. V. Russkaja intonacija: pojezija, proza, razgovornaja rech’. —M.: Russkij jazyk, —1982. -207 s.

3 Syegugo sadyon. —Seou: Tongachulpansa, — 1997. -2616 s.

4 Ten Yu.P. Suprasegmentnuye svoystva segmentnux ediniz i ix sootnosheniye — problema obshego I chastnogo yazukoz-
naniya (na material koreyskogo yazuka) Diss... kand. filol. nauk . — T., 2005. — 148 s.

ISSN 1563-0226

Journal of Oriental Studies. Nel (80). 2017 287



Communicative features of intonation in modern Korean language

5 Kim lon Dzin. Lingvisticheskiye osnovu sjpjstavleniya zvukovogo stroya pusskogo i koreyskogo yazukov. Aftoref. diss...
kand. filol. nauk. — Bishkek, 2002 . — 27 s.

6 Trubezkoy N.C.Ocnovu fonologii. — M.: In. lit., —1960. =309 s.

7 Nikolaeva T. M. Prosodija Balkan. Slovo — vyskazyvanie — tekst. — M., Indrik, — 1996. —350 s.

8 Kasevich V. B., Shabel’nikova E. M., Rybin V. V. Udarenie i ton v jazyke i rechevoj dejatel’'nosti. — L., LGU, —1990. —246 s.

Jlurepartypa

1 3unpep JI. P. Jluarsuctuka texcra u ¢poHoxorus / Te3ucs AOKIaI0B HaydYHO-METONUIecKoi koH(pepeHunu «IIpocomust
tekctay. — M.: MITIMUS um. M. Topesa, 1982. — C. 19-22.

2 UYepemucuna H. B. Pycckas mHTOHAIMA: TI033Us, TIPO3a, pa3roBopHas pedb. — M.: Pycckwii 531k, 1982. — 207 c.

3 MI{ A —MS:SOFEEAL -1997. -2616 c.

4  Ten IO.II. CynepcermMeHTHBIC CBOMCTBA CEIMEHTHBIX €AMHHII U UX COOTHOLICHHE — MpobieMa OOLIero U 4acTHOTO SI3bl-
KO3HaHUsI (Ha MaTepuale Kopeickoro s3bika). J{uc... kana. ¢puon. Hayk. — Tamkent, 2005. — 148 c.

5 Kum Uon JxuH. JINHIBUCTUYECKHE OCHOBBI COMOCTABICHUS 3BYKOBOTO CTPOSI PYCCKOTO M KOPEHCKOTO S3bIKOB: aBTOpE(.
JHC... Kaua. ¢uon. Hayk. — bumkek, 2002. — 27 c.

6 Tpy6eukoit H.C. OcHoBsl ¢pononoruu. — M.: Uu. nut., 1960. — 309 c.

7 uukonaesa T. M. [Ipoconus bankan. CnoBo-Bbicka3biBaHue-TeKCT. — M., MUnapuk, 1996. — 350 c.

8 Kacesuu B.b., [llabenpuuxoBa E.M., Pei6un B.B. Ynapenue u ToH B si3bIke u peueBoit aesrensHoct. — JL., JII'Y, — 1990. —
246 c.

288 KasYV xaGapuisicel. lIbrsicTany cepusicel. Nel (80). 2017



